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R.D.Dusmuratov ï iqtisod fanlari doktori, professor 

A.S.Boltayev ï katta oóqituvchi 

 

 

Darslik 230000-çIqtisodè taôlim sohasining 5230900-çBuxgalteriya hisobi 

va auditè bakalavriat taôlim yoónalishining fan dasturi va ishchi oóquv dasturlari 

asosida tayyorlangan. 

Darslik 3 boólimdan iborat boólib, birinchi boólimi moliyaviy tahlilning 

nazariy asoslariga, ikkinchi boólimi moliyaviy tahlil va uchinchi boólimi esa agrar 

sohaning boshqa tarmoq korxonalari xoójalik faoliyatining tahliliga bagóishlangan. 

U 17 ta bobdan iborat boólib, foydalanilgan adabiyotlar roóyxati va ilovalarni oóz 

ichiga oladi. Darslik çMoliyaviy tahlilè fani boóyicha ishchi oóquv dasturida 

berilgan mavzularni toóliq qamrab olgan. Xususan, har bir mavzu boóyicha nazorat 

savollari va testlari berilgan. 

Mazkur darslik 5230900 ï çBuxgalteriya hisobi va auditè bakalavriat taôlim 

yoónalishi talabalari va boshqa iqtisodiy yoónalishlarda tahsil olayotgan talabalar 

uchun moóljallangan. Shuningdek, darslik amaliyotdagi tadbirkorlar, iqtisodchi-

buxgalterlar va xoójalik yurituvchi subyekt rahbarlari uchun ham foydali deb 

oóylaymiz. 

 

 

 
 

Taqrizchilar : 
 

K.R.Hotamov - Oózbekiston Bank-moliya akademiyasi ñBuxgalteriya 

hisobi, tahlil va auditò kafedrasi mudiri, iqtisod fanlari 

doktori, dotsent  

M.Yu.Raximov - Toshkent moliya instituti ñIqtisodiy tahlil va auditò 

kafedrasi mudiri, iqtisod fanlari nomzodi, dotsent 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Darslik universitet Ilmiy kengashida muhokama qilindi va nashrga tavsiya 

etildi (20___ yil  ñ____ò _______________ dagi ____ -sonli bayonnoma). 
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ʈ.ɼ.ɼʫʩʤʫʨʘʪʦʚ ïʜʦʢʪʦʨ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʭ ʥʘʫʢ, ʧʨʦʬʝʩʩʦʨ 

ɸ.ʉ.ɹʦʣʪʘʝʚ ï ʩʪʘʨʰʠʡ ʧʨʝʧʦʜʘʚʘʪʝʣʴ 

 

 

ʋʯʝʙʥʠʢ ʧʦʜʛʦʪʦʚʣʝʥ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤʠ ʫʯʝʙʥʦʡ ʠ 

ʨʘʙʦʯʝʡ ʧʨʦʛʨʘʤʤʳ ʧʦ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʠ ʦʙʫʯʝʥʠʠ ʙʘʢʘʣʘʚʨʠʘʪʘ 5230900-

ñɹʫʭʛʘʣʪʝʨʩʢʠʡ ʫʯʝʪ ʠ ʘʫʜʠʪò ʦʙʣʘʩʪʠ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʝ 230000-ñʕʢʦʥʦʤʠʢʘò.  

ʋʯʝʙʥʠʢ ʩʦʩʪʦʠʪʴ ʠʟ ʪʨʝʭ ʨʘʟʜʝʣʦʚ, ʧʝʨʚʳʡ ʨʘʟʜʝʣʴ ʨʘʩʢʨʳʚʘʝʪ 

ʪʝʦʨʠʪʠʯʝʩʢʠ ʦʩʥʦʚʳ ʬʠʥʘʥʩʦʚʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ, ʚʪʦʨʦʡ ʨʘʟʜʝʣʴ ʨʘʩʢʨʳʚʘʝʪ 

ʬʠʥʘʥʩʦʚʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ, ʪʨʝʪʠʡ ʨʘʟʜʝʣʴ ʨʘʩʢʨʳʚʘʝʪ ʘʥʘʣʠʟʫ ʭʦʟʷʡʩʪʚʝʥʥʦʡ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʡ ʜʨʫʛʠʭ ʦʪʨʘʩʣʝʡ ʘʛʨʘʨʥʦʛʦ ʩʝʢʪʦʨʘ. ʋʯʝʙʥʠʢ 

ʩʦʩʪʦʠʪʴ ʠʟ 17 ʛʣʘʚ, ʩʧʠʩʦʢ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʥʳʭ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨ ʠ ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʡ. 

ʋʯʝʙʥʠʢ ʦʭʚʘʪʳʚʘʝʪ ʚʩʝʭ ʪʝʤ ʫʯʝʙʥʦʡ ʧʨʦʛʨʘʤʤʳ ʧʦ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ 

ñʌʠʥʘʥʩʦʚʦʡ ʘʥʘʣʠʟò. ɺ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʜʘʥʳ ʢʦʥʪʨʦʣʴʥʳʝ ʚʦʧʨʦʩʳ ʠ ʪʝʩʪʳ ʧʦ 

ʢʘʞʜʦʤʫ ʪʝʤ.  

ʋʯʝʙʥʠʢ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʴʩʷ ʜʣʷ ʩʪʫʜʝʥʪʦʚ, ʦʙʫʯʘʶʱʠʭʩʷ ʧʦ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʠ 

ʙʘʢʘʣʘʚʨʠʘʪʘ 5230900-ñɹʫʭʛʘʣʪʝʨʩʢʠʡ ʫʯʝʪ ʠ ʘʫʜʠʪò ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʡ 

ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷʭ. ʊʘʢʞʝ, ʩʯʠʪʘʝʤ ʫʯʝʙʥʠʢ ʙʫʜʝʪʴ ʧʦʣʝʟʥʳʤ ʜʣʷ 

ʧʨʝʜʧʨʠʥʠʤʘʪʝʣʝʤ, ʵʢʦʥʦʤʠʩʪʦʚ-ʙʫʭʛʘʣʪʝʨʦʚ ʠ ʨʫʢʦʚʦʜʠʪʝʣʝʡ 

ʭʦʟʷʡʩʪʚʫʶʱʠʭ ʩʫʙʲʝʢʪʦʚ.  

 

 

 

 

ʈʝʮʝʥʟʝʥʪʳ: 

 

ʂ.ʈ.ʍʦʪʘʤʦʚ - ɿʘʚʝʜʫʙʱʝʡ ʢʘʬʝʜʨʦʡ ñɹʫʭʛʘʣʪʝʨʩʢʦʛʦ ʫʯʝʪʘ, ʘʥʘʣʠʟʘ 

ʠ ʘʫʜʠʪʘò ɹʘʥʢʦʚʩʢʦ-ʬʠʥʘʥʩʦʚʦʡ ʘʢʘʜʝʤʠʠ 

ʋʟʙʝʢʠʩʪʘʥʘ, ʜʦʢʪʦʨ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʭ ʥʘʫʢ, ʜʦʮʝʥʪ  

ʄ.ʖ.ʈʘʭʠʤʦʚ - ɿʘʚʝʜʫʶʱʝʡ ʢʘʬʝʜʨʦʡ ñʕʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘò 

ʊʘʰʢʝʥʪʩʢʦʛʦ ʬʠʥʘʥʩʦʚʦʛʦ ʠʥʩʪʠʪʫʪʘ, ʢʘʥʜʠʜʘʪ 

ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʭ ʥʘʫʢ, ʜʦʮʝʥʪ  

 

 

 

 

 

ʆʙʩʫʞʜʝʥʦ ʠ ʨʝʢʦʤʝʥʜʦʚʘʥʦ ʢ ʠʟʜʘʥʠʶ ʨʝʰʝʥʠʝʤ ʅʘʫʯʥʳʤ ʩʦʚʝʪʦʤ 

ʊʘʰʢʝʥʪʩʢʦʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʘʛʨʘʨʥʦʛʦ ʫʥʠʚʝʨʩʠʪʝʪʘ (ʇʨʦʪʦʢʦʣ ˉ ____ 

ʦʪ ç____è ____________ 20__ ʛ.)  
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R.D.Dusmuratov ï Doctor of Science on economics, professor  

A.S.Boltayev ï senoir teacher 

 

 

The textbook was prepared in accordance with the requirements of the 

curriculum and work program for the direction of undergraduate study 5230900- 

ñAccounting and Auditò areas of education 230000- ñEconomicsò. 

The textbook consists of three sections, the first section reveals theoretically 

the basics of financial analysis, the second section reveals financial analysis, the 

third section reveals the analysis of economic activity of enterprises of other 

sectors of the agricultural sector. The textbook consists of 17 chapters, a list of 

used literature and applications. The textbook covers all topics of the curriculum 

for the discipline "Financial analysis". In particular, control questions and tests on 

each topic are given. 

The textbook is recommended for students studying in the direction of 

undergraduate 5230900- ñAccounting and Auditingò and other economic areas. 

Also, we believe the textbook will be useful for entrepreneurs, economists, 

accountants and business executives. 

 

 

 

 

Reviewers: 

 

K.R. Khotamov - Head of the Department of Accounting, Analysis and 

Audit of the Banking and Finance Academy of Uzbekistan, 

Doctor of Economics, Associate Professor 

M.Yu. Rakhimov  - Head of the Department of ñEconomic Analysisò of the 

Tashkent Financial Institute, candidate of economic 

sciences, Associate Professor 

 

 

 

 

 

 

Discussed and recommended for publication by decision of the Scientific 

Council of the Tashkent State Agrarian University (Protocol No. ____ of "___" 

____________ 20__) 
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KIRIS H 

Iqtisodiyotni modernizatsiya qilish va ishlab chiqarishni diversifikatsiyalash 

hamda innovatsion iqtisodiyotni barpo etish oóz navbatida samarali uygóunlashgan 

boshqaruvni talab etadi. Xususan, bu borada Oózbekiston Respublikasi Prezidenti 

Sh.M.Mirziyoyev ñ... biz Oózbekistonni rivojlangan mamlakatga aylantirishni 

maqsad qilib qoóygan ekanmiz, bunga faqat jadal islohotlar, ilm-maôrifat va 

innovasiya bilan erisha olamiz. 

Buning uchun, avvalombor, tashabbuskor islohotchi boólib maydonga 

chiqadigan, strategik fikr  yuritadigan, bilimli  va malakali yangi avlod kadrlarini 

tarbiyalashimiz zarurò deb taôkidlab oótganlar1. Mazkur vazifaning ijrosini 

taôminlashda iqtisodiy fanlarni takomillashtirish va uning axborot taôminotini 

rivojlantirish zaruriyatidan kelib chiqib, moliyaviy tahlil fanini mukammal 

oórganish bugungi kunning dolzarb masalalaridan biri hisoblanadi. Moliyaviy 

tahlilning maqsadi xoójalik  yurituvchi subyektlarning moliya-xoójalik faoliyatini 

buxgalteriya hisobi va hisoboti maôlumotlari orqali oótgan davrda, tahlil 

qilinayotgan vaqtda, erishilgan hamda kelgusida erishiladigan moliyaviy natijalar 

va moliyaviy holatiga har tomonlama baho berish, shuningdek, xoójalik 

faoliyatidagi yutuq va kamchiliklarni aniqlab toógóri xulosalarni shakllantirishdan 

iborat. 

Ushbu maqsadga erishishda moliyaviy tahlilning asosiy vazifasi sifatida 

xoójalik faoliyatini oórganish, uni yanada rivojlantirish, takomillashtirish, mavjud 

imkoniyatlardan toóliq foydalanish, erishilgan muvaffaqiyatlarni keng 

jamoatchilikka koórsata bilish va yoól quyilgan kamchiliklarning sabablarini 

oórganish hamda aniqlangan kamchiliklarni bartaraf etish boóyicha tegishli chora-

tadbirlarni ishlab chiqishga yordam berishdan iborat. 

ñMoliyaviy tahlilò fanidan tayyorlangan mazkur darslik 3 boólimdan iborat 

boólib, birinchi boólimi moliyaviy tahlilning nazariy asoslariga, ikkinchi boólimi 

moliyaviy tahlil va uchinchi boólimi esa agrar sohaning boshqa tarmoq korxonalari 

                                                 
1Mirziyoyev Sh.M. ñAzmu shijoatli xalqimiz tariximizning yangi sahifasini yaratishga qodirò nomli 2020 yil  24 

yanvar kuni Oliy Majlisga navbatdagi Murojaatnomasi. ñXalq soóziò 2020 yil  25 yanvar, ˉ19 (7521). 




